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ן1 הֵ֥
देखो
H2005

דֶק לְצֶ֖
धािमर्कता–में
H6664

יִמְלָךְ־
राज्य–करेगा–

מֶלֶ֑ךְ
राजा
H4428

ים וּלְשָׂרִ֖
और–हािकमाें–के–िलए
H8269

ט לְמִשְׁפָּ֥
न्याय–में
H4941

ׂרוּ׃ יָשֹֽ
वे–शासन–करेंगे
H8323

मैं जो बातें बता रहा हू,ँ उन्हें सुनो! िकसी राजा को एसेे राज करना चािहये िजससे भलाई� आये। मुिखयाआें को लोगाें का नेतृत्व करते समय िनष्पक्ष िनण�य 
लेने चािहये।

וְהָיָה־2
और–होगा–
H1961

ישׁ אִ֥
मनुष्य
H0376

חֲבֵא־ כְּמַֽ
जैसे–आड़–

ר֖וּחַ
वायु–से
H7307

וְסֵתֶ֣ר
और–शरण

זָרֶ֑ם
आधँी–से
H2230

כְּפַלְגֵי־
जैसे–नािलयाँ–
H6388

מַיִ֣ם
जल–की
H4325

בְּצָי֔וֹן
सूखी–भूिम–में
H6724

כְּצֵ֥ל
जैसे–छाया
H6738

לַע־ סֶֽ
चट्टान–की–
H5553

כָּבֵ֖ד
भारी
H3515

רֶץ בְּאֶ֥
थकी–हुई�
H0776

ה׃ עֲיֵפָֽ
भूिम–में
H5889

यिद एसेा होगा तो राजा उस स्थान के समान हो जायेगा जहाँ लोग आधँी और वषा� से बचने के िलये आश्रय लेते हैं। यह सूखी धरती में जलधाराआें के समान 
होगा। यह एसेा ही होगा जैसे गम� प्रदेश में िकसी बड़ी चट्टान की ठण्डी छाया।

א3 ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

תִשְׁעֶ֖ינָה
अंधी–हाेंगी
H8159

עֵינֵי֣
आखँें

רֹאִ֑ים
देखनेवालाें–की
H7200

וְאָזְנֵי֥
और–कान
H0241

ים שֹׁמְעִ֖
सुननेवालाें–के
H8085

ׁבְנָה׃ תִּקְשַֽ
ध्यान–देंगे
H7181

िफर लोगाें की वे आखँे जो देख सकती हैं, वे बंद नहीं रहेगी। उन के कान जो सुनते हैं, वे वास्तव में उस पर ध्यान देंगे।

וּלְבַ֥ב4
और–हृदय
H3824

ים נִמְהָרִ֖
उतावलाें–का

ין יָבִ֣
समझेगा
H0995

לָדָ֑עַת
ज्ञान–को
H3045

וּלְשׁ֣וֹן
और–जीभ
H3956

ים עִלְּגִ֔
हकलानेवालाें–की
H5926

תְּמַהֵ֖ר
जल्दी–करेगी

ר לְדַבֵּ֥
बोलने–में
H1696

צָחֽוֹת׃
स्पष्टता–से
H6703

वे लोग जो उतावले हैं, वे सही फैसले लेंगे। वे लोग जो अभी साफ़ साफ़ नहीं बोल पाते हैं, वे साफ़ साफ़ और जल्दी जल्दी बोलने लगेंगे।

א־5 ֹֽ ל
नहीं–
H3808

א יִקָּרֵ֥
पुकारा–जाएगा
H7121

ע֛וֹד
िफर
H5750

לְנָבָ֖ל
मूख�–को
H5036

יב נָדִ֑
उदार
H5081

י וּלְכִילַ֕
और–कंजूस–को
H3596

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

יֵֽאָמֵ֖ר
कहा–जाएगा
H0559

שֽׁוֹעַ׃
सम्माननीय

मूख� लोग महान व्यिक्त नहीं कहलायेंगे। लोग षड़यन्त्र करने वालाें को सम्मान योग्य नहीं कहेंगे।

י6 כִּ֤
क्याेंिक

֙ נָבָל
मूख�
H5036

נְבָלָה֣
मूख�ता
H5039

ר יְדַבֵּ֔
बोलता–है
H1696

וְלִבּ֖וֹ
और–उसका–हृदय

יַעֲשֶׂה־
करता–है–

אָוֶ֑ן
अधम�
H0205

לַעֲשׂ֣וֹת
करने–के–िलए

נֶף חֹ֗
कपट
H2612

ר וּלְדַבֵּ֤
और–बोलने–के–िलए
H1696

אֶל־
–के–िवरुद्ध
H0413

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

ה תּוֹעָ֔
भटकाव
H8442

לְהָרִיק֙
खाली–करने–के–िलए
H7324

נֶפֶ֣שׁ
प्राण
H5315

ב רָעֵ֔
भूखे–का
H7457

ה וּמַשְׁקֶ֥
और–पेय

א צָמֵ֖
प्यासे–का
H6771

יר׃ יַחְסִֽ
वह–रोक–देता–है
H2637

एक मूख� व्यिक्त तो मूख�तापूण� बातें ही कहता है और वह अपने मन में बुरी बाताें की ही योजनाएँ बनाता है। मूख� व्यिक्त अनुिचत काय� करने की ही सोचता 
है। मूख� व्यिक्त यहोवा के बारे में ग़लत बातें कहता है। मूख� व्यिक्त भूखाें को भोजन नहीं करने देता। मूख� व्यिक्त प्यासे लोगाें को पानी नहीं पीने देता।

וְכֵלַ֖י7
और–कंजूस–के
H3596

כֵּלָי֣ו
उसके–उपकरण
H3627

רָעִי֑ם
बुरे–हैं

ה֚וּא
वह
H1931

זִמּ֣וֹת
दुष्ट–युिक्तयाँ
H2154

ץ יָעָ֔
सोचता–है
H3289

ל לְחַבֵּ֤
नाश–करने–के–िलए

]ענוים[
[दीनाें–को]
H6035

)עֲנִיִּים֙(
(गरीबाें–को)
H6041

בְּאִמְרֵי־
वचनाें–से–
H0561

קֶר שֶׁ֔
झूठे
H8267

ר וּבְדַבֵּ֥
और–जब–बोलता–है
H1696

אֶבְי֖וֹן
दिरद्र
H0034

ט׃ מִשְׁפָּֽ
न्याय
H4941
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वह मूख� व्यिक्त बुराई� को एक हिथयार के रुप में ईस्तेमाल करता है। वह िनध�न लोगाें से झूठ के जिरए बरबाद करने के िलये बुरे बुरे रास्ते बताता रहता है। 
उसकी यें झूठी बातें गरीब लोगाें को िनष्पक्ष न्याय िमलने से दूर रखती हैं।

יב8 וְנָדִ֖
परन्तु–उदार
H5081

נְדִיב֣וֹת
उदारता
H5081

יָעָץ֑
सोचता–है
H3289

וְה֖וּא
और–वह
H1931

עַל־
–पर

נְדִיב֥וֹת
उदारता
H5081

יָקֽוּם׃
खड़ा–रहेगा

פ
¶

िकन्तु एक अच्छा मुिखया अचे्छ काम करने की योजना बनाता है और उसकी वे अच्छी बातें ही उसे एक अच्छा नेता बनाती हैं।

נָשִׁים9֙
िस्त्रयाें
H0802

ׁאֲנַנּ֔וֹת שַֽ
िनिश्चन्त
H7600

מְנָה קֹ֖
उठो

שְׁמַעְ֣נָה
सुनो
H8085

קוֹלִ֑י
मेरी–आवाज़

בָּנוֹת֙
बेिटयाें
H1323

טח֔וֹת בֹּֽ
आश्वस्त
H0982

הַאְזֵנָּ֖ה
कान–लगाओ
H0238

י׃ אִמְרָתִֽ
मेरे–वचन–को

तुममें से कुछ िस्त्रयाँ अभी खुश हैं। तुम सुरिक्षत अनुभव करती हो। िकन्तु तुम्हें खड़े होकर जो वचन मैं बोल रहा उन्हें सुनना चािहये।

יָמִים10֙
िदन
H3117

עַל־
–से–अिधक

שָׁנָ֔ה
वष�
H8141

זְנָה תִּרְגַּ֖
तुम–काँपोगी
H7264

טְח֑וֹת בֹּֽ
हे–आश्वस्त–िस्त्रयाें
H0982

כִּ֚י
क्याेंिक

כָּלָה֣
समाप्त–हो–गई�
H3615

יר בָצִ֔
दाख–की–तोड़ाई�
H1210

סֶף אֹ֖
कटनी
H0625

י בְּלִ֥
िबना
H1097

יָבֽוֹא׃
आएगी
H0935

िस्त्रयाें तुम अभी सुरिक्षत अनुभव करती हो िकन्तु एक वष� बाद तुम पर िवपित्त आने वाली है। क्याें क्याेंिक तुम अगले वष� अगँूर ईकटे्ठ नहीं करोगी—ईकटे्ठ 
करने के िलये अगँूर हाेंगे ही नहीं।

11֙ חִרְדוּ
थरथराओ
H2729

ׁאֲנַנּ֔וֹת שַֽ
हे–िनिश्चन्त–िस्त्रयाें
H7600

רְגָזָ֖ה
काँपो
H7264

טְח֑וֹת בֹּֽ
हे–आश्वस्त–िस्त्रयाें
H0982

ה טָֽ פְּשֹׁ֣
उतारो
H6584

רָה וְעֹ֔
और–नंगी–हो–जाओ
H6209

וַחֲג֖וֹרָה
और–बाँधो
H2296

עַל־
–पर

יִם׃ חֲלָצָֽ
कमर
H2504

िस्त्रयाें, अभी तुम चैन से हो, िकन्तु तुम्हें डरना चािहये! िस्त्रयाें, अभी तुम सुरिक्षत अनुभव करती हो, िकन्तु तुम्हें िचन्ता करनी चािहये! अपने सुन्दर वस्त्राें को 
उतार फें को और शोक वस्त्राें को धारण कर लो। उन वस्त्राें को अपनी कमर पर लपेट लो।

עַל־12
–पर

יִם שָׁדַ֖
छाितयाें

ים פְדִ֑ סֹֽ
पीटो
H5594

עַל־
–के–िलए

שְׂדֵי־
खेताें–

מֶד חֶ֕
मनभावने
H2531

עַל־
–के–िलए

גֶּ֖פֶן
दाखलता
H1612

ה׃ פֹּרִיָּֽ
फलदायी
H6509

अपनी शोक से भरी छाितयाें पर उन शोक वस्त्राें को पहन लो। िवलाप करो क्याेंिक तुम्हारे खेत उजड़े हुए हैं। तुम्हारे अगँूर के बगीचे जो कभी अगँूर िदया 
करते थे, अब खाली पड़े हैं।

עַל13֚
–पर

אַדְמַת֣
भूिम
H0127

י עַמִּ֔
मेरे–लोगाें–की

ק֥וֹץ
काँटे
H6975

יר שָׁמִ֖
झािड़याँ
H8068

עֲלֶה֑ תַּֽ
उगेंगी
H5927

כִּ֚י
हाँ

עַל־
–पर

כָּל־
सब–
H3605

י בָּתֵּ֣
घराें

מָשׂ֔וֹשׂ
आनन्द–के
H4885

קִרְיָה֖
नगर
H7151

עַלִּיזָהֽ׃
उल्लिसत
H5947

मेरे लोगाें की धरती के िलये िवलाप करो। िवलाप करो, क्याेंिक वहाँ बस काँटे और खरपतवार ही उगा करेंगे। िवलाप करो ईस नगर के िलये और उन सब 
भवनाें के िलये जो कभी आनन्द से भरे हुए थे।

י־14 כִּֽ
क्याेंिक–

אַרְמ֣וֹן
महल
H0759

שׁ נֻטָּ֔
छोड़ा–गया
H5203

הֲמ֥וֹן
भीड़

יר עִ֖
नगर–की

עֻזָּ֑ב
त्यागा–गया

פֶל עֹ֣
ओपेल

חַן וָבַ֜
और–मीनार
H0975

הָיָ֨ה
हो–गए
H1961

בְעַד֤
–के–बदले
H1157

מְעָרוֹת֙
गुफाआें
H4631

עַד־
–तक
H5704

ם עוֹלָ֔
सदा
H5769

מְשׂ֥וֹשׂ
आनन्द
H4885

ים פְּרָאִ֖
जंगली–गधाें–का
H6501

מִרְעֵ֥ה
चरागाह
H4829

ים׃ עֲדָרִֽ
झुण्डाें–की
H5739

लोग ईस प्रमुख नगर को छोड़ जायेंगे। यह महल और ये िमनारें वीरान छोड़ िदये जायेंगे। वे जानवराें की माँद जैसे हो जाएँगे। नगर में जंगली गधे िवहार करेंगे। 
वहाँ भेड़े घास चरती िफरेंगी।
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עַד־15
–तक
H5704

ה עָרֶ֥ יֵ֨
उंडेला–जाए
H6168

עָלֵי֛נוּ
हम–पर

ר֖וּחַ
आत्मा
H7307

מִמָּר֑וֹם
ऊपर–से
H4791

וְהָיָה֤
और–हो–जाएगा
H1961

מִדְבָּר֙
जंगल

ל לַכַּרְמֶ֔
उपजाऊ–खेत
H3759

]וכרמל[
[और–उपजाऊ–खेत]
H3759

ל( )וְהַכַּרְמֶ֖
(और–उपजाऊ–खेत)
H3759

לַיַּ֥עַר
वन–के

ׁב׃ יֵחָשֵֽ
िगना–जाएगा
H2803

तब तक एसेा ही होता रहेगा, जब तक परमेश्वर ऊपर से हमें अपनी आत्मा नहीं देगा। अब धरती पर कोई� अच्छाई� नहीं है। यह रेिगस्तान सी बनी हुई� हैं िकन्तु 
आने वाले समय में यह रेिगस्तान उपजाऊ मैदान हो जायेगा।

וְשָׁכַ֥ן16
और–बसेगा
H7931

ר בַּמִּדְבָּ֖
जंगल–में

ט מִשְׁפָּ֑
न्याय
H4941

ה וּצְדָקָ֖
और–धािमर्कता
H6666

בַּכַּרְמֶ֥ל
उपजाऊ–खेत–में
H3759

ׁב׃ תֵּשֵֽ
िनवास–करेगी
H3427

यह उपजाऊ मैदान एक हरे भरे वन जैसा बन जायेगा। चाहे जंगल हो चाहे उपजाऊ धरती, हर कहीं न्याय और िनष्पक्षता िमलेगी।

וְהָיָה17֛
और–होगा
H1961

ה מַעֲשֵׂ֥
काय�
H4639

ה הַצְּדָקָ֖
धािमर्कता–का
H6666

שָׁל֑וֹם
शािन्त
H7965

עֲבֹדַת֙ וַֽ
और–सेवा
H5656

ה הַצְּדָקָ֔
धािमर्कता–की
H6666

ט הַשְׁקֵ֥
चैन
H8252

טַח וָבֶ֖
और–भरोसा
H0983

עַד־
–तक
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
सदा
H5769

वह नेकी सदा—सदा के िलये शांित और सुरक्षा को लायेगी।

ב18 וְיָשַׁ֥
और–बसेगा
H3427

י עַמִּ֖
मेरी–प्रजा

בִּנְוֵה֣
िनवास–में

שָׁל֑וֹם
शािन्त–के
H7965

וּֽבְמִשְׁכְּנוֹת֙
और–डेराें–में
H4908

ים מִבְטַחִ֔
सुरिक्षत
H4009

ת וּבִמְנוּחֹ֖
और–िवश्रामस्थानाें–में
H4496

שַׁאֲנַנּֽוֹת׃
िनिश्चन्त
H7600

मेरे लोग शांित के ईस सुन्दर क्षेत्र में िनवास करेंगे। मेरे लोग सुरक्षा के तम्बुआें में रहा करेंगे। वे िनिश्चर्तता के साथ शांितपूण� स्थानाें में िनवास करेंगे।

ד19 וּבָרַ֖
और–ओले
H1258

בְּרֶ֣דֶת
िगरने–पर
H3381

הַיָּ֑עַר
वन–पर

וּבַשִּׁפְלָ֖ה
और–नीचाई�–में
H8218

ל תִּשְׁפַּ֥
नीचा–होगा
H8213

יר׃ הָעִֽ
नगर

िकन्तु यें बातें घटें ईससे पहले उस वन को िगरना होगा। उस नगर को परािजत होना होगा।

ם20 אַשְׁרֵיכֶ֕
धन्य–हो–तुम
H0835

זֹרְעֵ֖י
बोनेवालाें
H2232

עַל־
–पर

כָּל־
सब–
H3605

מָיִ֑ם
जलाें
H4325

י מְשַׁלְּחֵ֥
छोड़नेवालाें
H7971

גֶל־ רֶֽ
पैर–
H7272

הַשּׁ֖וֹר
बैल–का
H7794

וְהַחֲמֽוֹר׃
और–गधे–का
H2543

ס
׃

तुममें से कुछ लोग हर जलधारा के िनकट बीज बोतेहो। तुम अपने मवेिशयाें और अपने गधाें को ईधर—उधर चरने के िलए खुला छोड़ देते हो।तुम लोग बहुत 
प्रसन्न रहोगे।
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